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Abstract

This article is devoted to the analysis of the concept of "friendship" in Russian and Chinese linguocultures. In the Russian
and Chinese pictures of the world, the concept of "friendship" is of extreme importance. Proverbs about friendship are very
common, since they are actively used in speech and have a high evaluative potential. In addition, the representation of the
concept of "friendship" from the point of view of proverbs has practically not been studied in the scientific literature — neither
in Russian nor in Chinese. This determines the relevance of the chosen topic.

The purpose of the study: using semantic analysis to identify the similarities and differences in the attitudes of the concept
of "friendship" in Chinese proverbs against the background of the Russian language. The article examines the features of
Russian and Chinese proverbs, and also provides examples of frequently used proverbs. To summarize, it should be noted that
the representation of the concept of "friendship" in Russian and Chinese proverbs is in many ways close, which means that the
ideas about it in both linguocultures are also similar.

Keywords: proverb, Russian language, Chinese language, concept, friendship.

PENIPE3EHTAIIVIAA KOHIIEIITA «JIPYXBA» B KUTAVICKHUX ITOC/TOBUIIAX HA ®OHE PYCCKOTI'O SI3bIKA
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AHHOTaNMA

IaHHasi CTaThsl MOCBSIEHA aHA/IW3y KOHLIENTa «Ipy>kba» B PYCCKOH W KWTAWCKOW JIMHTBOKY/IbTYpax. B pycckoi u
KATAlCKOM KapTWHAX MHpa KOHLENT «JpyX0a» MMEeIOT upe3BbUaliHYI0 Ba)XHOCTb. IloC/IOBHIBI O [JpyxOe OTIMYaroTCs
BBICOKOM CTereHbl0 paclpoCTPaHEHHOCTH, TIOCKOIBKY aKTHBHO MCIIO/IB3YIOTCS B PeUeBOH AesTeNbHOCTH, 00/1a/jaloT BBICOKUM
OLIEHOUHBIM TIOTeHIManoM. Kpome Toro, perpe3seHTanysi KOHIIENTa «ZAPY>KOa» C TOUKH 3pPeHUs TIOTOBOPOK MPAKTHUECKU He
WCCe[loBaHa B HayuyHOM JMTepaType — HU B PYCCKOM, HU B KHUTalCKOM si3blKaX. OTHUM U ONpeJesisieTcsl aKTyaJbHOCTb
130paHHOM TEMBI.

Lens uccnefoBaHus: C IOMOLIBIO CEMaHTUYECKOTO aHa/lu3a BBIIBUTH CXOZACTBA M DPa3/Iuuvsl YCTaHOBOK KOHLIeNTa
«Zpykba» B KHTaliCKMX IOCTOBULAaX Ha ()OHE PYCCKOTO si3blKa. B CTaTbe paccMaTpUBAlOTCA OCOOEHHOCTH PYCCKHX H
KWTAWCKUX TIOCJIOBUL], @ TAKXKe TIPUBeZieHbI IPUMePBI 4acTo yrotpebssieMblx ocaoBuL. [1oABos UTOT, ClieAyeT OTMETUTh, UTO
pernpe3eHTaLisi KOHLIENTa «ApYy>K0a» B PYCCKUX W KUTAHCKHUX TMOCIOBHULIAX BO MHOTOM O/M3KY, @ 3HAYMT U TIPeZCTaB/IeHHsT O
Held B 00enX JIMHTBOKY/IBTYPaXx Tak ’Ke CXOXKU.

KnroueBbie cj10Ba: NMOC/IOBULIA, PyCCKUHN A3bIK, KUTAHCKUHN SI3bIK, KOHLIEMNT, Apy»k0a.

Introduction

The greatest wealth of a nation is its language, which reflects the worldview of the nation, its spirit, its cultural values, its
wisdom and historical experience. Each language has set phrases that reflect the national and cultural characteristics of the
nation. One of the varieties of such set expressions are proverbs. They often express folk wisdom, have eternal value and
therefore are rich material for studying the culture and mentality of a particular nation [5, P. 334].

Currently, interest in proverbs has increased significantly; not only linguists but also ordinary people pay attention to them,
which can be explained by the rapprochement of countries and nations. Studying proverbs makes it possible to understand
another picture of the world, to form ideas about the life values and traditions of another nation [6, P. 18].

Research methods and principles

The hypothesis of this study is that proverbs about friendship in different linguacultures, namely Russian and Chinese,
have their own characteristic features, and the representation of the linguistic concept of "friendship" in the selected
linguocultures depends on how much the national consciousness of native speakers coincides or diverges.

The material for the study was the "Large dictionary of Russian proverbs" [2], "Russian proverbs and sayings" [3],
Dictionary of proverbs and sayings (electronic resource) [4], "Large dictionary of Chinese proverbs" [8], "Large dictionary of
Chinese idiomatic expressions" [9] and "Large dictionary of Chinese sayings" [10].

The object of the study is Russian and Chinese proverbs. The subject of the study is the representation of the concept of
"friendship" in proverbs in Russian and Chinese.
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Traditionally, a proverb is understood as a logically complete saying that has an edifying meaning [1, P. 19]. It is worth
noting that proverbs will have their own invariant features in different linguocultures. A Russian proverb is a complete
sentence, it can be simple or complex, one-part or two-part. Since proverbs are general in nature, most sentences are
generalized-personal, impersonal or infinitive sentences [7, P. 19]. One of the main invariant features of a Russian proverb is
the laconic form with the capacity of content. Many researchers believe that a proverb is no less meaningful than an expanded
folklore or artistic work, since it briefly but succinctly expresses the main moral of the work. This is due to the fact that the
main image of a proverb is usually taken from a fable or fairy tale. A Russian proverb can have both a direct and figurative
meaning, which makes it polysemantic. It is stable, brief and widely used [5, P. 20].

Chinese scholars Wen Duanzheng (& U E) [8], [9] and Lii Shuxiang (= #X;#) [10] point out that the main invariant
feature of Chinese proverbs is edification or knowledge. Their main goal is to educate people. Proverbs in Chinese are often
divided into two parts, which are parallel constructions. Typical for them is the absence of personal pronouns and lexical
repetitions. Chinese folk sayings, as well as Russian ones, are always expressive and in them you can often find a comparison,
metaphor or personification. They carry a deep philosophical meaning and express folk wisdom, convey the result of the
practice and experience of the people [5, P. 25]. Proverbs in Chinese are also quite stable, widely used in oral speech.

Main results

Friendship is a "valuable" part of both Russian and Chinese linguistic cultures and plays a big role in the life of every
person. That is why Russians often say: “He who has not experienced friendship has not lived” or “The world is not sweet
without a friend”; and the Chinese say: 2B FXMARFEF=, EEARNARFOET, [Méiysu zinl de rén
juédé fangzi kong, méiydu péngyodu de rén juédé xinli kong.] — People without children feel that their homes are empty, and
people without friends feel that their hearts are empty (hereinafter the author’s translation).

When you face problems that you cannot solve on your own, a friend comes to the rescue, who is always ready to help in a
difficult situation. After all, a true friend will not leave you in trouble and will always be there. That is why Russians often say:

“Don’t have a hundred rubles, have a hundred friends”, and the Chinese say: TE— B MAAR, FE—B R ¥ [ning yao
yibai gé péngydu, buyao yibai zhi yang] — It is better to have a hundred friends than a hundred sheep. In both linguistic
cultures, friends are extremely important, and they are more valuable than money. In such cases, the Chinese say: T EE,
RIN—H 2o [Qian lidng hudng jin, burd yi gé zhi ji] — One friend is worth a thousand liangs of gold; or AW T4, R4l
J KR ML [Weéi cai ér sheng, buri wéi you ér si] — It is better to die for friends than to live for money. And in Russian
linguistic culture there is such a proverb as: Brotherhood is dearer than wealth.

In the Chinese and Russian traditions, collectivism is the most important feature of these peoples. That’s why Russians

often say: “One is not a warrior in the field”, or “Together, get down to business, and the desert will bloom”; and the Chinese

say: S2Z MBS, AZFEES [Chai dud hudyan gio, rén dud zhiiyi gao] — More firewood — higher flame, more people —

better decision; or 1% RHIR, AZARIHE. [Goéu dud bupa lang, rén dud buipa hii] Many dogs are not afraid of the wolf;
many people are not afraid of the tiger.

In Russian linguistic culture, friendship is often tested by misfortune. This is reflected in such proverbs as: “Without
misfortune you won'’t recognize a friend”, or “A friend in need is a friend indeed”. They also say: “An untested friend is like an
uncracked nut”. This means that you can only understand a person, find out what's inside him, if you go through difficulties
together. This is also reflected in the proverb: “A horse is known in sorrow, but a friend in trouble”. In Chinese, there are
similar expressions: BEEX S, EBXIREZS, [Lu yao zhi ma li, huannan shi zhi jiao] — A horse is known in riding, but a
friend in trouble; ERA R BMEFLES, RAARIBXMETLEE, [Zhen péngydu yunan jiti bang, jid péngydu yunan jitl ring] —A true
friend will help in trouble, a fake one will scold.

Friendship is also tested by time, because only with time can you get to know a person. In these cases Russians may say:
“Don't get to know a friend in three days, get to know him in three years”; or “You will become a friend, but not suddenly”; and
the Chinese: BEEF /7, HAI Al [Lu ydo zhi ma 1i, ri jiti jian rén xin] — Travel shows the strength of a horse, and
time shows the heart of a man.

In Russian and Chinese linguacultures, another test of strong friendship is distance: “For a dear friend, even seven miles is
not an outskirts”; AR EHR, MZ @A [Jit han féng gan yii, taxiang yu g rén] — Meeting an old friend in a distant
land is like rain dafter a drought.

In both linguistic cultures, we can also find proverbs in which truth has a significant influence on friendship, because it
helps to strengthen relationships. Russians say: “Friendship is not strengthened by flattery, but by truth and honor”; or “Not a
friend who indulges in evil; but a friend who speaks the truth”. And the Chinese use the following expression: & 18 & i BEIE
KINE, [Youyi yao yong zhenli 1ai gdnggu] — Friendship must be strengthened by truth.

It should be emphasized that in both linguistic cultures, preference is always given to old friends, since they know and
understand us better, they are more reliable and can be trusted: “An old friend is better than a new dress”; “A thing is good
when it is new, but a friend is good when it is old”; TRAREFTHISF, ARAR B IHHBISF. [YI fi shi xin de hio, péngydu shi jit de

hdo] — Clothes are better when they are new, friends are better when they are old, WAL, E LB [Gurén xiang jian, xi
shang méishao] — OId friends meet each other and are very happy.

In Russian linguistic culture, friendship serves as a kind of mirror in which a person is reflected: “ Tell me who your friend
is, and I will tell you who you are”, because you become like the people you hang out with. Chinese proverbs also emphasize

that friends have a great influence on each other, which is why they say: #XEF1E A, e E &, [Yu zhi i rén, xian guan qi
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y&u] — To know a person, look at his friends; or BER¥F AN, FFA, EBEIR, FIKKS [Gen hiorén, xuéhio rén, gén hiiling,
xué yaojing] — With a good person, you will become good, with a tiger and a wolf, you will become a ghost.

An important aspect of friendship is the fact that it should not affect work: “Friendship is friendship, and work is work”. In
=25 E )

this case, the Chinese say: X[ 1H, RFEEAZE [Jidoqing shi jiaoqing, gongshi shi gongshil. — Friendship is friendship,
business is business.

It should be noted that in Chinese proverbs, friendship is characterized by sincerity: TRk BEBEN, KEEEGIH
10y [Lian tié xliyao you ying hud, jidoySu xilyao you chéngxin] — To forge iron, you need a strong fire; to make friends, you
need sincerity; and self-sacrifice, one can even die for a friend: THRHHASER, LARSES [Shi wéi zhiji zhé& si, nli wei
yuéji zhé réng] — A man dies for a friend, a woman dresses for the one she likes. The Chinese also emphasize that: =i 40

# R [Yanshi burti yiyou] — A bosom friend is better than a strict teacher

Conclusion

The study identified 189 Russian and 138 Chinese proverbs with the linguocultural concept of "friendship". Both
linguocultures emphasize that only in a group does an individual possess great power. It should be emphasized that in both
Russian and Chinese linguocultures, the rules for choosing a friend play a particularly important role. True friendship can be
learned in trouble, through truth and honor, over time and at a distance. Such friendship is loyal, important, reciprocal, strong,
long-lasting, and is not affected by money. But fake friendship is fragile, and money plays an important role in it. Sincerity and
self-sacrifice are very important characteristics in the Chinese mentality.

It is well known that proverbs reflect the national specificity of the language of a particular society, its originality. Proverbs
form a fairly visible and complete section of the language system, which reflects the national psychology, mentality of the
people, traditions and customs, ethical and moral attitudes of the people in assessing the qualities and behavior, actions of a
person.

From the above examples, it is clear that the meanings of Russian and Chinese proverbs about friendship are in many ways
close, and therefore the interpretation of the concept of "friendship" in Russian and Chinese linguocultures is in many ways
similar. There is no doubt that friendship is as important in Russian culture as it is in Chinese. Folk sayings with the concept of
"friendship" in different linguocultures (in particular, Russian and Chinese) have their own invariant features, and its
perception in different languages and linguocultures depends on how much the national consciousness of the native speakers
coincides or diverges. Therefore, the study of at least part of this language system, undertaken in this work, seems particularly
interesting for further study.
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